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Pe3rome. CrarusiHa € MOCBETEHA HA BBIPOCA C UCTOPUAITA U KPUTUIECKUS TIPe-
[JIe/l Ha TIOCTUYKEHHS HA CTPYKTYPHATA JIEKCHKOJIOTUS OT OIIU3KOTO MUHAJIO, KOUTO
OKa3BaT BIIUSIHUE BbPXY ChbBPEMEHHHUTE U3CIIEABAHMS B Ta3u 00JIaCT M CIIOCOOCTBAT
3a pereHepupaHe Ha HOBH UJICH.

Keywords: structuralism, lexicology, lexicography, contrastive linguistics,
mental lexicon

CJ10BHO 60raTcTBO, KJIacCH(PUKAIUSA U KaTeropu3amus

CBIIOCTAaBUTENTHOTO M3CJIEBaHE Ha CJIOBHHTE OOrarcTBa Ha Pa3iMYHH €3ULH HMa
cBosiTa Ibiira uctopus. B auanora , Kparun* Ha [Inaton ce moctaBs BHIPOCHT 3a BPH3-
Kara Ha €3KOBHS 3HaK Chc camusi 00eKT.” BerpochT obave H3mexaa no-mojawins 3a pas-
OupaHe, Koratro He ce ThPCH Bpb3Kara Ha OTACIHMS 3HAaK ChC CHOTBETHATA BEILL, 8 MEXKITY
LEUIOCTHATa CUCTEMa OT TyMH W MOHATHS, OT €AHA CTPaHa, U cucTeMara U (hyHKIUHTE
Ha MaTepualHUTe U UICATHUTE 00EKTH, OT Jpyra ctpaHa. [lo mbTs Ha cpaBHEHUATA U
0 YKCTO YMO3PUTENIEH IBT C€ YCTAHOBSBA, Y€ €3MKOBaTa CTPYKTypa € U30MOpQHa ¢
o0exTHBara AeicTBUTENHOCT. TyK crefiBa 1a ce moaueprae, ue ako 3a IpaMaTHIeCKUTE
3aKOHOMEPHOCTHU CBILECTBYBAT MapaJield C MPUPOIHUTE 3aKOHH (KaKBUTO Ca HaIpH-
Mep TapajieiTe MEKAy TpaBUTaLATa U TPaMaTHYECKOTO ChIVIaCyBaHE B PAMKHUTE HA
H3PEUCHHUETO), TO 3a CJIOBHHUTE CTPYKTYPH, OT €IHA CTPaHA, U €JIEMEHTUTE, TO3HATH OT
¢m3uKara, XUMHATa 1 OUOJIOTUATA, OT pyTa CTpaHa, O MoIUIa Jja ce pasKpue OLIe I1o-
ChILIECTBEHA Bpb3Ka. Hall-iecHOTO 1oKa3aresicTBo, 4e CTPYKTypara Ha JISKCUKOHA € ThK-
JIeCTBEHA ChC CETMEHTALIUSTA Ha CBETA, CE CBEXK/IA 10 CIEIHOTO OOSCHEHUE: IPOLIECHTE
Ha aHaIU3 — U MEHTAJICH, U MPaKTHYECKU — C€ HYXKIAsT OT CIIOBOTBOpUYECKA JEHHOCT,
TBI Karo HOBHST CETMEHT, 0COOCHO aKo MMa BakHa (DYHKIIMSI, C€ HY)Kae OT HOBO UME.
Taka CIOBHUSAT HEJOCTUT NP Pa3KpUBAHETO HA HOBM CHCTABHM €IEMEHTH, MACIIO OT
TEXHUYECKUSI IIPOTPEeC, € OCHOBEH JBUTATEN M Ha CJIOBHMS mporpec. Hakparko kasaHo,
MO3HAHMETO CE€ Hy’K/Iae OT HOBU HOMHHALMH, OT CJIOBOTBOPYECKA ACHHOCT.?)

OcBeH OT aHa/IM3 00a4e YOBEUIKOTO MHUCJIEHE ce HYKJae U OT CHHTE3, T.€. OT TeHe-
pan3aLuy, KOUTO CBbP3BAT B KATETOPHHU U B Pa3IMYHA MHOKECTBA KJIACOBE OT AyMHU
— OMJIM Te3H BPB3KW HAaUBHU MJIM CTPOTO Hay4yHH. IMEHHO mpoluecuTe Ha reHepau-
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3alus Ch3AaBaT TEMATHUHUTE MepapXuu, HE TI0-MaJIKO XapaKTEePHU U 32 BCEKUTHEB-
HOTO MHCJICHE M TIO3HATU KaTO (OIKMAKCOHOMUU VT KAPMUHU HA C8emd.
[No3naBarenHuTe MiepapXuu OTJAaBHA ca OOCKT Ha HayKaTa JIOTHMKA U TaM Te ca
o0ekT Ha cTporo u3ciieaBane. BpB puocodusra na Xeren Hanpumep kiacudu-
KallMUTe M KAaTEropu3alliuTe 3aeMaT CPEAMIHO MscTo. JIMHrBuUCTHTE O0aue ce
CON'BCKBAT ¢ MHOXKECTBO (PUT'ypU HA MUCJICHETO U C Pa3000pa3HU UTPHU HA ChIbP-
JKaTEeJIHO U Ha 3BYKOBO paBHUIIE. JIMHTBUCTUTE €CTECTBEHO MPEIUIUTAT 3HAHUITA
Ha JIOTUIIM U TICUXO0J03U B OMUTHUTE CH 3a CUCTEMHO MPEACTAaBSIHE HA CIOBECHUTE
HiepapXuu U 3a 3aIJICTCHUTE CEMAaHTHUYSCKU OTHONICHHUS BBTPE B TsAX. B oOnacrra
Ha MCUXOJUIBUCTUKATA MPOOUBHT € HarpaBeH oT E. Pour u ot HeitHata Teopus 3a
KaTeropu3alusTa u 3a CTCIIEHUTE 3a aOCTPAKTHOCT HA OTACTHH Jaymu (BkK. Pomr u
Jlotin 1978). Taka B memamuunusi kiac ,,9aCTH Ha TSIIOTO™ C€ OTKPUBAT CIICTHUTE
MIOJIKJIACOBE — KpatiHUYu, 21aea, mopc, opeanu. BbB BCEKH OT T€3H MOAKIACOBE CE
OTPHUBAT OLIE MOJIKJIACOBE U TaKa OIE HIKOJIKO CTETICHU Ha MOAPEAHU MOHITHUS U
JIyMH, CbOTBETCTBAIIM Ha CTCIICHUTE HA €IUH aHAaTOMUYEeH aHanu3. ToYHO Taka ca
OpraHM3MpaHU M BOKAOyJIapuUUTe, KaTo CE 3alovHe OT KHurara ,,CeTUBHUST CBAT
B kaptunu“ Ha SAH Amoc Komencku (1592 — 1670) u ce cTurae 10 CIaBSHCKHUTE
CBIIOCTAaBUTEIHU TakcoHOMUM Ha JlekoB (1955). Criopen Porr aBrkeHHETO 110 BEp-
THKaJja ¢ JIBIKSHHE M0 0CTa a0CTPAKTHO—KOHKPETHO, HO aKO CME BEpHU Ha TPaIu-
uuTe Ha Xerel, Clie[Ba Jla Ce OIPEM Ha MOHITHUATA 00II0—4aCTHO—0COOEHO.

Boamep u Meamciies 32 TAKCOHOMHHUTe

Ouue B muanosure Ha [Inaron (Penon) odbaue ce cOTbCKBaME ¢ BhIIPOCA 3a pas-
JIMKUTE B CETMEHTALMUTE U 32 PA3JIMKUTE ITPU HA3BaHUATA 32 €JUH U CHII[ CETMEHT
B pa3NUYHUTE e3uli. B mHemHata TUHTBUCTHKA TOBA sIBICHHE (C MPUCHIIUS CU
MECUMHU3BM 10 OTHOILICHHE Ha Bb3MO)KHOCTUTE 32 IIPEBOJUMOCTTA) € ITO3HATO KaTo
xunomesa Ha Cenup-Yopg (Bx. lumutposa, 1989). [lecuMu3mMbT ce IBJIDKU Ha
npoctust (akT, BUAUM U OT peuHuka Ha CumoH [lutep [lanac (1787), ye MHOTO
HapOJH HE pa3inuaBaT HAPUMEP KPbe OT Kb100, a N3IOJ3BAT €IHA U ChlIa TyMa
u 3a aBete reoMeTpuuHu (urypu. C pa3BUTHETO Ha KYJITYpPHUTE KOHTaKTH oOaue
0OMKHOBEHO Ce 3aeMaT JyMH OT ChCElIeH MM HechceAeH e3uk. CenoBaresHo u3-
rpa)</IaHeTo Ha JaJieHa HOBa MpeJICTaBa U3MCKBa MM N3KOBABAHETO, MJIN 3a€MaHe-
TO Ha HOBa JyMa — B IIPOTUBEH ClIydail HE C€ 3aIlbJIBAT MOHATUHHUTE MPA3HOTH U
ce TOoTy4aBaT €3UKOBH JaKyHH.

®@peodepux Boomep cbe cBosATa KHUTA ,,CTaHBT Ha e3uka‘“ (1944) uma 3acinyru
3a M3CJIEJBAHETO HE CaMO Ha TEBTOHCKOTO CJIOBHO OOraTrcTBO, HO M Ha OOLIHTE
3aKOHOMEPHOCTH Ha e31Ka. HeroBusT MeTos ce HacouBa KbM M30JIMPAHETO Ha IIbP-
BOHAYaJIHO sIIpO, Bb3 OCHOBA Ha KOETO Jla C€ MOTHPCAT MapalIeTHU BPB3KH MEXKIY
HSIKOJIKO e3uKa. BepoaTtHo boamep ce e onpsii BbpXy MO-CTapUTe U3CIEABAHNS Ha
Pack u bocyspt, nokaro jocTurHe A0 cBOsl €3MKOB My3el. B kpast Ha BbIIpOCHUS
TPYA ca MPEeACTaBeHU CHUCHIM Ha TyMH, KOUTO UMaT OOIL IPOU3XOA — POMAHCKU
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IYMHU M CIIe[l TOBAa FepMaHCKU TyMHd. [lo OTHOIIEHME Ha repMaHCKUTE ca Jaje-
HU BEpPTHKAJIHU PEOBE 3a MET OCHOBHM €3MKa — aHIIMICKH, IIBEJCKH, JATCKH,
HUJEpIaHACKu U HeMcKH. [locnenoBarenHo ca MpeaCcTaBeHM ChLIECTBUTEIHHUTE,
[JIATOJIUTE, HAPEUUsATa U APYTU rpaMaTuuecKy KJIAcOBE, KaTO B PAMKUTE Ha BCEKU
rpaMaTUYECKU KJac € HaMpaBeHO U TEMaTHUYHO pa3rpaHUYCHUE — IPUPOTHU SIBIIC-
HUSI, MECELIUTE, THUTE Ha CEAMMULIATa, PEIMETH OT OUTa, KUBOTHUTE, YOBEIIKOTO
TSU10, HANMEHOBAHUITA HA XPaHH, 00JIEKII0; TyMH 3a JI0Ma, 3a TpaHcropTa (Mope-
aBaHe) U abctpakTHU HanMeHoBaHus. [lpu BoqmepoBuTe cimcbun obaye He ce
pasrpaHu4aBa 1o0pe rpamarudeckara uH(OpMAIs OT TEMAaTUYHH OOJIACTH, a H
OYMHTE HE ca ChBCEM MPELUU3HO MOoAOPaHHU OT IVieHa TOYKa Ha MPOU3X0Aa CH, 3a-
LIOTO C€ CMECBAT 00N WHI0EBPONICHCKH JYMH U TATHHU3MH, HABJIC3JIH HAIIPUMED
B TepMaHCKuTe e3unu. bonmep obadye Moxke 1a ce onpeaen KaTo eIuH OT OCHOBO-
MOJIOKHHUIIUTE Ha ChbBPEMEHHATa ChIIOCTABUTENHA JieKcukosorusa. Hali-ronsmara
Mpa3HUHA B HEroBUs ,,CTaH Ha €3UKa‘“* € M0 OTHOILIEHUE Ha CIaBIHCKUTE €3UIIH.
Jhu Hemmcnes cwilo NpuIoMHs 3a pednunute Ha Jlymuid, JlaiGuun u IMamac
(Memvcren, 1962: 119) n u3ka3Ba chkaneHHe 3a c1ab0TO Pa3BUTHE HA CTPYKTypHATA
JIEKCUKOJIOTUsl, 38 U30CTABSHETO I B PAMKHTE HA JIEKCHKOrpadusta, Thil Karo JBara
IUIaHa — Ha ChABPKAHUETO U Ha (hopMara — Chb37[aBar TPYAHOCTH IPH MPUIIAraHEeTo Ha
KJIaCUYECKHs MOJIENI: BAPMAHTHOCT, MHBAPUAHTHOCT U CTPYKTYpHHU OmNo3uimu. Jlekce-
Ma, aJIOJIEKCH 1 JIEKCUYECKH OMO3ULIMM CIIEBA JIa CE ThPCAT U B IJIaHA Ha ChABPKAHU-
€To, U B TIaHa Ha (hopMara, KaTo 3a PelIaBaHeTo Ha Te3H 3aIUIETEHH BPB3KU aBTOPHT
BBBEXK/IA MOHATHATA Komymayus 1 cybemumyyus (MenMcnes, 1962: 126; px. Bapr,
1991). 3a mmrocTpanmu ¥ JOKa3aTeNcTBa TYK OTHOBO CE M3ION3Ba CHIOCTABHUTEICH
JIEKCUKOTpa()CKu MaTeprall: B YHIAPCKH Pa3InyaBar 20asm Opam U Manrek opam, eo-
JSIMa cecmpa A MAJIKA cecmpd, TOKato BbB ()PEHCKU UMa caMo Opam W cecmpd, a B
MaJlalCK1 IOpU He paznuyasar Opar ot cecTpa. BebLIHOCT aBTOPBT MOCOYBA, Y€ MpH-
MepswT € nazaeH omie oT [Torom npe3 1861 1., kato B Ta3u Bpb3Ka MOTar Aa Ce MpUBeaaT
MPUMEPH OT CIABSIHCKUTE €3UIM U 0COOCHO OT OBJITApCKH, KBAETO CHIIO UMaMe Tep-
MHHa ,,0aTKO", HO ITBK MPHU CIIABSHHUTE TO HSIMa OOILIOTO HEMCKO MOHSITHE geschwester.

Juckycus 3a ceMAHTUYHUTE MOJI€TA

Tetnecer romuuu ciey pabotara Ha MenMcies Moke 1a ce TBBPIH, Ue JIEKCH-
KOJIOTHSITAa 3HAYUTEIIHO € HAalpeIHaa, IIIaBHO C TEOPUSTA 3a e3uKogume JIaKyHu, 3a
ceManmuynHume nojiema, 3a CeMaHmudHume npOMoOmun, 3a e3UKosUme KapmuHu
Ha ceema, 3a ApXUMeKmypama Ha Cio8Hume 602amcmed, 3a pecUOHAIHAma OUCHm-
pubyyus Ha oymume, e3UKOGUME KOHMAKMU U CEMAHMUYHUMe NPOMEHU Npu 3de-
MaHemo, KakKTo ¥ ¢ MUCXOJIMHTBUCTHYHUTE Pa3paOOTKU 32 MEHMANHUS IEKCUKOH.

JIx. JlaitbHC AUCKYTHpA HAPOWIUTE c€ OJIM3KU TEPMUHH ,,CEMAaHTHYHU TIOJIC-
Ta*, ,,JIEKCUKAJIHU ToneTa®, ,,koHientyatnu nojera* (Jlawwsue, 1977: 251), karo
MpaBu M3BOJA, Y€ ce 3a0elsa3Ba JUIca Ha eKCIUTMIUTHO (POpMYIHpaH KPUTEPHIA,
KOWTO J1a JeuHupa TepMuHa 1excuyecko nore (mak tam, crp. 267). Tepmunomno-
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THYHMAT pazHoOoW e moapoOHo npexactaBeH y Jlumka (1977), karo comeHaTure
TPYAHOCTH ,,3a KPUTEPHS* C€ OKa3BaT OTHOBO CBBbP3aHU C MapaJurMaTUUHUTE U
CHUHTarMaTWYHMTE OTHOLICHUS B CEMAHTHKATa U C BBIIPOCca 3a Kosokauuure. Paz-
rpaHn4YeHneTo, koeto npasar JlaiteHe n Jlunka (Lexical field anrn., Wortfeld vem.,
champ lexical ¢p. — semantic field anrn., Bedeutungsfeld nem. — Conceptual field
anr., Sinnfeld Hem.) obade, mocmyxBa 3a M0-100pO ONMKMCBAaHE Ha MMPAa3HUHUTE B
peuHuKa U B NOHATUIHATA Hepapxus — nexcukarnume aakynu (Jlaitene, 1977: 1,
301), xaro JlaitbHC ce onupa U Ha pa3padorkute Ha Kocepuy (1975). B mo-kbcHI
pa3paboTKu obave ChUICCTBYBAT U MPOTHUBOIOIOKHN MHEHHS, Y€ JJAKYHUTE Ca MHUT
W TO3M, KOWTO MCKa Jla TH THPCH, e TH OTKpHE HaBcsikbae. Metkand (2002: 67)
MocoyBa KaTo mpuMep ¢akxra, ue He ChIecTByBa Ayma 3a cuapoma Ha Tom Coiiep
— “using false joy to try to talk someone into sharing an undesirable task” (u3nomns-
BaHe Ha (hajIIMBa pajoCT, 3a 1a HaKapall HIKOTO J1a CIO/AENH HeNpHusITHA 3a1a4a)
wm “hoping to debauch someone trough false joy” (1a ce HansBai jga noBeel
HSIKOTO OCPEICTBOM CHUMYJIMpaHe Ha Qainmusa pagoct). Criopeq TakuBa JOBOIH €
€CTECTBEHO JIa Ce OTKPHE, Y€ HE CHIECTBYBAT AYMH U 3a OIIE CTOTHIN CUXUYECKU
CHCTOSTHUSI M1 COLIMAITHY ICHCTBHUS, AKO TAKWBA HA3BaHMUS CE THPCST CAMO B PAMKHTE
Ha efiHa KyATypa. E3ukoBute mponactu o0aye U3MBKBAT C ITbJIHA CHJIA [IPU CPaBHS-
BAHETO Ha Pa3IMYHU €3ULH U KYATYPHU U [IPU NPAKTHUKUTE Ha OOMEHSIHE Ha 3HAHUS
u uadopmanus (cps. bentuBonu u [Inanta, 2015).

Pa3z0upanero 3a e3UKOBUTE JIaKyHH 00aue HE € caMO BbB BpPB3Ka C OTACIHU
MPa3HUHM 32 CTPAHHHM SIBICHHS, KOUTO MPUCHCTBAT MM OTCHCTBAT B KyJITypara u
BCEKUIHEBHUSI )KUBOT Ha Pa3NUYHUTE Haluu. [Ipu CTpyKTypHOTO M3yuyaBaHe Ha
PEYHHMKOBHUTE OOTaTCTBa W NMPH CPABHSBAHETO UM CE€ OTKPHUBAT JBJIOOKH THUIIOJO-
TMYECKH Pa3IMyMsl, JUIICH Ha OCHOBHU TJIAarojiM, Ha KadecTBa Ha MPeaIMeTH WIN
Ha3BaHMS 3a CaMHTE TMPEIMETH B CUCTEMara Ha Apyrd e3unu. Taka Hampumep B
aHrmuiicku wash mokpuBa U cmupams, U Mblms — 32 KOUTO € MU3BECTHO, Y€ UMaT
pa3In4YHU Ha3BaHU B claBsHCKHUTE e3uuu. OT apyra cTpaHa, ChUIO € U3BECTHO, Ue
aHrMiickuTe e aymu 3a foot u leg Hail-yecTo ce MOKpHUBaT OT eAHA AyMma (Hoea) B
cnaBsHCKHUTE e3uly. CIeJ0BaTeIHo cTaBa IyMa 3a HEChOTBETCTBUS M aCUMETPHH,
C KOMTO TPEBOAAUUTE TOJKOBA Ca CBUKHAJIM, Y€ MPEANOYMUTAT Ja HEe CH OIbCcKar
[IaBUTE HAJl TAX, 3aI0TO CTPAHHUTE M PEOKUTE JAyMHU MPEACTABISIBAT MO-TOJSIMO
M3MNUTAHUE B TAXHATA IPAKTHUKA.”

Cemanmuunume mpedicu, WK nojiema, ca CBbp3aHu ¢ TEMaTHYHATA OPraHU3aLHs
Ha JyMHUTE B JIEKCUKOHA, HO € 100pe Ta3u TeMaTu4Ha OpraHu3alys Ha JISKCUKOHA J1a
HE M33eMBa U3ILUI0 CEeMAaHTUYHUTE OTHOLICHHS BHTpe B Hero.” Jlymure Onxa Morn
Jia CBLIECTBYBAT B POJOBO-BUAOBH HepapXUH WM IIbK MOAPEICHH M0 a30y4eH pel B
CH3HAHMATA HA UHIUBUANTE, HO MO-CKOPO TE€ Ca CKPENeHH KaTo TEKCTOBE, a 3a Ipa-
JMBEH €JIEMEHT Ha TeKCTa He O TpsOBajio Jia ce cMsATa Qymara, a KoJoKauusra.®
CpueTaHusTa OT IyMH C€ CBbP3BAT B 1M (pa3u WIM UUTATH U MO MPUHLIUI UMatT
HeHn3z4yepraeMu Bb3MOKHOCTH 32 KOMOMHAIIMH, HO CBILIEBPEMEHHO U PECTPUKINH, U
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MIpaBUJIa Ha ChUETaBaHETO CH. M3yuaBaHeTo (a HE M3MOJI3BAHETO) HAa BEPTUKAIHATA
CTPYKTypa Ha JIEKCHKOHa o0auye MOXe Ja ce adcTpaxupa OT CHHTarMara, Tbi KaTo
KOXE3MBHUTE BPB3KH B TEKCTOBETE CH3/aBaT peinlia JOMBIHUTEIHN YCIOKHEHUS B
CMHCBJIa (KOUTO UHAUYE Ce OKa3BaT U OCHOBHH 3a Pa30MPaHETO KAKTO HA TEKCTa, TaKa
W Ha ormenHara nyma). [IpoyuBaHusITa Ha apXHUTEKTypaTa Ha JIEKCHKOHA obaue ce
HY/asT OT YT OCHOBHH pa3rpaHUYEHUs], CBbP3aHU C TEMAaTHYHATa OpraHu3alys
Ha JIGKCHKOHA, T.€. C TEMaTU4YHUTE KJIACOBE OT JyMH, KOETO UMEHHO ca HapeyeHU
Jexcudecku (a ne cemanmuydecku) nonema 'y Jlaitbue n 'y Jlunka. Cpen Haii-eKCIuio-
aTHpaHUTE TEMaTUYHU JIEKCUUECKH I10JIETa Ca POAHUHCKUTE TEPMUHU, TEPMUHUTE 32
LBAT, TyMHUTE 32 EMOLIMUTE, TIarofauTe 3a u3ka3s (Bx. Kpyc u np., 2002: 1539 — 1584).
VY Hac ce HaOmomaBa MPOHHKBAaHE HA CMECEHHs TEPMHUH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKU
rpynu (Bx. Hamp. Jamdesa, 2002), KOHTO He pa3rpaHUYaBa, a HAIPOTHB, 00EANHSBA
TAKCOHOMHYHHUTE CEMAaHTUYECKH OTHOILIEHHSI ChC CUCTEMaTra Ha METOHUMUYHHUTE U
Ha IpyT¥ CEMaHTHYHH BPB3KU. EHO 00aue e 1a CBbpKeM JyMUTE B MOJCUCTEMA HITH
B CEMaHTUYHO I'HE3J0 MO TeMaTW4eH MPU3HAK — Yacmu Ha maiomo (21aed, pvye,
Kpaxa, opeanu), a Ipyro € a 00eANHUM BEpUIKKaTa OT HMOHSTHUS — Kaem, KIemHUK,
K1emea, Kiemxa®, W TPETO € Jla CBBPIKEM M0 (Ha wogeKka), msio (mepMuH 6v6
Qusuxama), pooumencko msauo u 1p., WK YeTBPTO € Aa HaMEPUM OOILIOTO MEX-
Iy KOH, 10304, KOHIOWHs, cedno ((PyHKIIMOHAIHO CBbP3aHU JYMH B PEJIaHUS CBAT).
Crenpaino paBHHIIE Ha aHaTU3 OM OWIT aHAIM3BT Ha CHHTarMaTUYHUTE (CMHCIIOBU-
T€) OTHOLIEHHUS B JIEKCUKOHA M KOJIOKALIMUTE, 32 KOUTO BEUe CTaHa AyMa IIPH T. Hap.
Jlonnoxcka mikona Ha Owupt 1 Xamunaeh (Bx. oen. 7).

Taka ue He MO-MaJIko MHTEPECHA MOJCTPYKTYpa Ha JIEKCHUKOHA MpeACTaBiIsIBa
HEeroBaTa BbTPEIIHA TPOIOHUMHUYHA opranu3anus (Bx. Kacadbos, 2014) — u ocobe-
HO METOHHMHUYHUTE BPB3KU MEKAY JyMH, KOUTO ca CBbP3aHU 10 0Opa3Ha U (PyHK-
nuoHanHa ananorus (Arnpeiuus, 1962; Anrenos, 20116). Hauctuna tyk go6pe
Ou ce BMECTHJI TEPMUHBT KOHYENmyaiHo noje, 3aloTo Mo TO3W HaYMH MOXKE 112
ce THPCH aHAJOTHS MEXIY KOHIIETITHUTE, KOUTO J1a 0(hOPMST HEIIo KaTo nojie Ha
3HaueHuama, 1 0OEKTUBHO M HE3aBUCHMO OT HAc C€ MOSBABA M MOTHUBHUpA IOJH-
ceMusTa — e3uK (opeam), e3uk (kK00 Ha obwyeane), e3ux (wacm om 00yeKa), e3ux
(wacm om kambana). To3u BUI JIUCKPETEH aHAJIM3 PA34UTA HA PA3HUILBAHE HA CE-
MaHTHYHUS CHHKPETHU3BM, 32 KoiTo roBopu Menmcenes (rucuyama e u pusicasa, u
xumpa) B cBos Aoknan npea Konrpeca na nuarsucture B Ocno 1958 1. (ernMCHeB,
1962: 135). TakbB THII CEMaHTUYECKH OTHOIIEHHS ca OOEKT Ha AeQHUHUpPAHE U Y
Ounun (1957), KOWTO BCHIIHOCT TH HapUya JIeKCUKO-CEMAHMUYECKU ePYnu, KaTo
HSIMa TpeIBUA TAKCOHOMUYHUTE OTHOLICHUs B peyHHKa. [IbpBOHaYamHoTO nedu-
HUpaHEe Ha TepMuHa cemanmuuno noie ot Tpup (1931) u ananmsure Ha [lopruk
(Bx. Xak 1984: 227) 0THOBO HaKJIaHAT BE3HUTE HA CUCTEMHO-CTPYKTYpPHUS aHAIN3
Ha JIEKCHKaTa B I0COKa KbM CEMAaHTHUYHUTE pelalluyl 110 MOHATHITHA aHAJIOTHsL, Te-
HepaJu3alus 1 CerMEeHTaIusl.
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4. Teopusi 32 MEHTAJHUS JTEKCUKOH

[NcuxonuHrBUCTHYHNTE eKcriepuMeHTH Ha aconmanmute (Iepranos, 1988) nokassar,
Ye J[aJicHa JiyMa-CTHMYJI H3BHKBA B Ch3HAHKMETO HA PECIIOH/ICHTA, TOIIOKEH Ha TECT, Haii-
YeCTO CIIGHUTE PEAKIMH; WITH OTIO3ULIHS (Oauya-mMatika), Wi PUMyBaHa TyMa (Kolya-nv-
wa), Win, ¥ TOBa € 0COOCHO YeCTO, yMa OT ChIIlaTa TeMAaTUIHA 00NacT (Mucmpusi —3uoap).
CrenoBaresiHO OJIOKOBETE OT TEKCTOBE U BPB3KUTE MM C PA3IIYHI KOHTEKCTH, Pa30HpaHu
Karo CHTYaIlUH, Ca BKHH 33 €3UKOBHUTE YMCHUS M 3HAHUS M Haii-Bede 3a 3alaMeTsIBaHeTO
Ha nymute (Snakues, 1977). M3yuaBaiiku cemaHTHKara Ha miaromure, [lagydesa (2004:
43) Hapuya ,,TeMaTH4eCKUsl KJIaC hopmaier aHaioe Ha CEMaHTIIECKOTO TOJIE™ U TIOKA3Ba,
Ye ¢JTHA U ChIIa {yMa MOXKE JIa BJIN3a B pa3/IMuH{ TEMaTHYHH KJIACOBE, T.¢. HelHATa CeMaH-
THKA € TO-IIIPOKA OT ONPAHUYCHHSATA HA TEMATUUCCKHS KITac (OOSICHEHUE 1 apTyMEHT, KOM-
TO ce cpetia u 'y Xak, 1984: 227). Konokarmure ca Te3u, KOUTO Ch3aBaT OTPaHUYCHIATA,
3aI[0TO B JIa/ICH TEMATUUECKH KJac HE MOYKE JIa IMa MHOTO TOJISIM H300p Ha KOJIOKAITAH U B
TMOBEUETO CITy4yaH, 0COOCHO NPH MPOPECHHAIHUTE KOHTEKCTH, T Ca CTPOIO OIpeIe/icHH.”

WscnenBanusita Ha MeHmMaIHUs IeKCUKOH Pa3KPUBAT HepapXxusira MexKIy JyMUATE U
MOJIPEXKIAT 1O Hali-I00bp HAYMH TPOIIOHUMHKATA, U3ITHU3AIl[a HAsIBE KAKTO IPH CPaBHSI-
BaHETO Ha JlyMUTE €[HA C JIPYTa, TAKa U IPH H30JMPAHETO HA ISNIOCTHUTE CEMAHTHYHU
BPB3KH B JICKCUKOHA. Tl KaTO MO TPAAUIHS TO3U POJI pa3pabOTKHU ca CBbP3aHH C U3-
KyCTBEHUSI HHTEJICKT ¥ C KOTHUTHBHATA HAayKa, TUCXOJIMHIBUCTHUTE, NIABHO OT Kphra Ha
Jx. A. Muirbp, 1O IPUHIIMT IPOHUKBAT B JIBJI00YMHA, HO OCTaBaT B PAMKHTE Ha CaMO
SIIUH €3HK, UMEHHO 3aIll0TO ThPCAT YHUBEPCATHU MeHTaTHU Mojienu (Denbaym, 2004:
1749 — 1756). UznrounTeHO M34YKMCTEHATa CXeMa 3a aHAJIM3 HAa CEMaHTHYHUTE OTHO-
IICHUS — XUITOHUMUSL, XUTISPOHUMUSL, XOJIOHUMUSI, MEPOHUMUSI, KAKTO U Hd CHHOHUMUS
Y QaHTOHMMUSI (HO HE U HA OMOHHMMUSI U TIOJIUCEMUST), TPUA00U IIMPOKA MOIYJISIPHOCT
B MHTEPHET, KBbJICTO € U3BeCTHA Kato YupoHem. Kakro mocouBa Mendaym, TO3U THIT
aHaJIM31 Ce HACOUBAT KbM CEMaHTUYHATA [IAMET KaTo ChCTaBEHA OT OTIOPHHU JyMH, TIPe-
JIMMHO CBILECTBUTEIHU UMEHA. TyK ce OTKpHBAT OTHOIICHUSATA Ha grtousare (class
inclusion—Harip. animal, bird, canary, T.e. ,,e*—IS-A), arpuOytuBHOCT (attribute — Harp.
bird-feather, T. e. ,,uma“ — HAS-A). KbM Te3u KJTAaCHYECKH CXEMH MOXKE J1a CE BKITIOUH H
CpaBHSBaHETO Ha JyMU TI0 cnodeneru ocobenocmu (sharied properties, Harp. cherries
and fire engine, mopau yepBenus BT, Gendaym, 2004: 1751), wim 3a 1a ce cieapa
JIOTMYECKara CXeMa Ha KJIaCHYeCKOTO CPaBHEHHUE (TOBA € MPE/ICTABEHO KaTo OTHOIIIE-
HUE ,,kaT0" — AS-A), 3a1110T0 OJOOHU BPB3KHU IO NMPU3HAK (TYK IMOYTH BUHATH UMa
METOHUMUSI C EJIUIICA Ha MIPUJIAraTelTHO ) ca OCHOBA 33 aHAJIOTHS, a TSI IMEHHO € U3T04-
HUK Ha (DUTypaTHBHU YIOTPEeOH U CIIOBOTBOpYecTBO. Cxemara Ha YvpoHem, KOTO €
3HAYMTEITHO MO-KbCHA OT Ta3u Ha KonmHc u KywnusiH, Beye BKITIOUBA U CEMaHTUYHUTE
OTHOIIICHHUS TIPH [VIar0JIM U MPUJIaraTelH|, HO TIPOIBbIDKABA JIa TbPIKK HACTPaHa OMO-
HUMUSATA U onucemusiTa. [lo-HoBuTe 3a1aun 00aue HaIXBBPIIAT OTJACTHUS €3UK (Or
TOW M YHUBEPCAJICH), KATO C€ HACOUBAT KbM IIOOAIHU €3UKOBH CPABHEHUSI B TIPOCKTH
Karo YwpaoHem. BeposTHO B KpaliHa CMETKA U I10 ITBTS HA eMIIMPUYHUTE CPABHEHUS
1IIe CE HaBJIC3HE OTHOBO B ,,TAHNUTE HAa YHUBEPCAITHOTO ",
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KbM MHOrO3Ha4HOCTTA MpH IVIaroja ca HaCOYEHH CIIOMEHATHTE Pa3padOTKH Ha
[Mamygesa (2004), kosiTo, 32 12 OOSCHM Ta3M MHOTO3HAYHOCT M CUTYaTHBHOCTTa B
[JIarojlHaTa CeMaHTHKa, HABIIU3a B OAPOOHO MpeCTaBsiHE HA OTHOLICHUSITA MEXKITY
CHHTarMa M napajaurma (auaresa) 1 cMsHaTa Ha CEMaHTHYECKUTE POJIU U PaHTOBE.
ABTOpKaTa 006aue MMa NPUHLIUITHO MO-Pa3InyHa 3a/1a4a M He Ce 3aHNMaBa JOTOJIKOBA
C OTHOUICHHATA MEXK/IY IyMHUTE B PAMKUTE HA MEHTAIHHS JIEKCHUKOH, KOJIKOTO 00pa-
THO — CbC CEMaHTUYHATA ACpUBALUs, T.e. IPOMEHNUTE B 3HAUCHUETO Ha €IHa AyMa
1 OTHOILCHHETO Ha CEMaHTHKara Ha OTHAENHATa IyMa KbM Pa3IMYHUTE CUTYal[Hd
(ITaxygesa, 2000: 395; 2004: 147). Cnenpa obaye ja cu 3a/1a1eM BhIIpOCa 3aIllo IJia-
TOJIUTE HAal-4eCTO Ce M3KIII0UBAT B CHIIOCTABUTEIHUTE JICKCHUKOIOKKH M3CIICABAHMS
U TIpU aHaJIM3UTE Ha ceMaHTHKara? OTroBOpBT € JaJieH B yBOJHATA CTaTHs HA TPH-
TOMHHS peuHHK Tox penakimsara Ha [lIBemosa (2002: 8) — ,,Pycckuii cemanTH4e-
CKHH CIIOBaph‘‘, KbJIETO [VIarOJHOCTTA € OTHECEHA KbM aTpUOyTUBHUTE OTHOILICHHSI.
[Ipu B3auMHAaTa 3aMEHSEMOCT Ha TJIAaroJid U NpHJaraTeHd B TEXHUTE OTHOLICHHMS
KBbM CBLICCTBUTEIHUTE € HAIMIE JIOTHUECKH MapoIOKC WM €3MKOBA UIrpa OT Haii-
abcTpakTeH NopsAAbK. Bp3MoXkHA € U Ipyra TiieqHa TOUKa, CIopel KOsITO MO-CKOPO
aHTPUOYTHUBHOCTTA € YacTeH CIIyyail Ha MpeAuKalusITa, a B Ta3d B3auMO3aMeHsie-
MOCT C€ KOPEHH pa3liuKaTa MeXIy METOHHUMUS 1 MeTadopa, KOsITO ce U3pa3siBa u B
CHHTAaKTUUHHTE TpaHchopmanuu. Tl mnn nHade B cxemara Ha [1IBeoBa wactute Ha
pedTa ce IpelcTaBsT Mo CIASJHUS TBBPJE CIONYWIMB OT IVIEIHA TOUKa Ha JIEKCHUKAa-
Hara CeMaHTHKA HAYMH: JyMH, UIMEHYBaIlIM Npu3HaK — (1) HempouecyanrHu (mpuia-
raTejHu, Hapeuusi, NpeIuKaThBN) U (2) mpoLecyaiHy (IJIaroiuTe).

TBBpAE BOXXHO € /1a Ce HalpaBH BPB3Ka MEXY JIBETE M3CIIe0BaTENICKH HAMPABICHUS —
3aHMMABaILUTE CE C IAroJuTe ¥ M3KITIOUBAILMTE TJIaroiuTe. JBere cxemu He CH mpevar, a
Ce JIOIBJIBAT: YeCTO IBTH METOHUMISITA € PE3yJITaT Ha XUIIOXUIIEPOHUMHUYHH pa3MecTBa-
HHS! WM XOJIOMEPOHUMUYHH, a MeTadopara € pe3yiTar oT TPOIOHUMUSTA, T.€. OT CeMaH-
THYHUTE PeNIaliK MpH miaronuTe. Taka HarmpuMep uaesita 3a xuneponnmi (the verb Y is a
hypernym of the verb X if the activity X is a (kind of) Y, Harip. travel to movement) y Muisp
ce CBbp3Ba 100pe ¢ mo3Harara Teopus 3a (Ja3oBUTE IIAroJIM U CeMaHTHKATa Ha 3aro4Ba-
uero nipu [amydesa (2004: 179), nanp. mpwesam € yact ot nwvnysarento. CleqoBaTETHO
TYK MM CTIEM(QUYHI XUTIEPOHIMH — ITPH KOUTO €IHOTO JBMKEHHUE € YacT OT JIPYroTo, T.
HaJIULIE € XOJIO-MEPOHNUMHUSL B PAMKUTE Ha XUMIEPOHUMUSITA. THKMO TPY T€3H OTHOLLICHHS
ce MoJTyyaBa CeMaHTHYHA aCUMETPHS], N3IM3alIla HAsIBE IPU NIPEBOAAYECKHUTE MPAKTUKU U
TPH CPaBHSABAHETO Ha MO-ONMM3KK WK NO-TaneyHy e3uny. (Criensa).

BEJIEKKHN

1. B kuurara na ITuzanu (1956: 10 — 30) e oTaeneHo 3HAYUTETTHO MSICTO Ha TIPHHITH-
MUTE U METOJIUTE 32 €TUMOJIOTMUEH aHaIU3 MPU aHTHYHUTE aBTOPH, a TaKa ChIIO €
HAIIPaBeH U KPUTHYCH 0030p Ha MJII0rPaMaTHUCCKUTE OOCHKIAHUS Ha BBIPOCA y
AQHTHYHHTE aBTOPH. BiK. CBINO 1 OrecTsms torudecku aHamms Ha Jloce (2014) Bbp-
Xy auanora ,,Kparun.
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2., Kynrypara nputesxaBa TBbpIE IMPOKO MOJIe 3a MaIen € (hpaza Ha corornora JInmvan
(1960: 28). BerpocsT 3a BR3HIKBAaHETO Ha HOBY 3HAYCHHS B PAMKHTE Ha €IHA TyMa U
3a BE3HUKBAHETO HA HOBH TyMH BBB BPB3Ka C €BONIONKATA HA TIO3HAHUETO € 00SCHEH
ot T. Bosimxuen: ,,MHOTO3HAYHOCTTA € CIIEJICTBHE OT TOBa, Y€ OpOsT HAa JyMHUTE B
pedTa € OrpaHNUYCH, a KOJIMUECTBOTO MOHATHS, KOUTO TPsiOBa /1a Obaar 0003HAYCHHU B
e3Ka, e Oe3kpaiino. Taka KakTo B MpUpozara IpeIMETHTE U SIBIICHHSTA Ca CBbP3aHN
MOMEXJTY CH, TaKa U 3HAYEHUSATa HA TyMUTE, KOMTO T'M Ha30BaBaT, CU B3aHMOJIENCT-
Bar’ (bosimkues, 2004). B cBeMHATa Ha €KOCEMHOTHKATA U 300CEMUOTHKATa MOTaT
Jia ce Jo0aBsT oIe THIKYBaHus (BK. AHTenoB, 2014:17).

3. Metkand (2002: 67) naBa olie MpUMepH 3a MOIO0OHH MPAKTUKH, a Taka ChIIO U 3a
CTPYKTYPHH HECHOTBETCTBUSL.

4. CrenoBaTelTHO TEPMUHUTE MeMAMUyHU pynu OyMu N CeMAHMUYHU nojiema cleapa
Jn1a He ce cMmecnar. Taka Harip. J1. Kpucran Hapuya vacmume na msniomo cEMaHTUYHO
TI0JIe, BBIIPEKH Y€ TOBA € TUITMYEeH IIPUMeEp 3a memamuyta pyna (A1 BXK. CKYCHsI-
Ta T0-JI0JTy B TEKCTa U3BBH OeJIeKKara), T.e. 3a ekcukaino none. [1pe3 80-te romgunu
TEPMUHBT ,,CEMAHTUYHO ITOJIe" € OFLT TOJIKOBA MOJICPCH M IIPUTETaTelICH, Ye H3MECTBa
TeMaTHJHaTa Kiacupukanust. He e B memama HiMa cemMaHTHKa — pa3dupa ce, ue
TEMaTHIHOTO pa3/IeficHHe € M CEMAHTUYHO, HO CEMaHTUYHHUTE TIOJIETa ca TO-CKOPO
CBBP3aHH C fiepapXudHaTa CTPyKTypa Ha JEKCHKOHA U C IPOMEHUTE B CEMAHTHKATa
110 METOHUMUYCH IPUHIIAII, TaKa KaTo Dunmnna }Ie(i)I/IHI/Ipa JICKCUKO-CEMaHTHUYCCKUTEC
Tpynu qyMH. B cbBETCKOTO e31Ko3HaHKe XaK ONMCBa JISKCHUKATa Karo CHCTEMa, Karo
3a HErO CeMaHmu4Ho nojie ca rpynuTe JyMH, OOCMHEHH OT XUIEPOHUM — JIOMAIIHA
JKHBOTHH, POJHUHCKHUTE TEPMUHH U TIp., T.€. TAKCOHOMHYHHUTE TEMATHYHU BPB3KU.
Toit chITO M3MON3BA M CMECEHHS TPEMHUH J1eKCUKO-cemanmuyecko none (Xax, 1984:
226), TOKaTo B TEMATHYHOTO TIOJIE CTIOPE]T aBTOPA BIM3AT IyMH, CBBP3aHH C (hyHKITH-
SITa Ha JIAHOTaTUTE CH — KOH, KOHIOWHA, 10304, dcpedey. Ct. ['eoprues uurupa aedu-
nuiwst Ha [lImeneB, criopern KosiTo fymuTe ce 00eIMHSIBAT B ,,JIeKCHKAITHO-CEMaHTH-
YECKH TPYITH, KOUTO PA3WICHSBAT STHU FUTM JIPYTH OTPE3KHU OT ACHCTBUTEITHOCTTA™.
[No-Hararbk ce ka3Ba, 4e ,,[loneto ce 6a3upa BbpXy JOMHHAHTHHS IIPU3HAK, KOWTO €
€[THaKbB 32 [yMHTE B HETO, a OT/ICITHHUTE TIOIIONETa MMAT 32 OCHOBA TIPOTHBOIIOCTA-
BSTHETO Ha CHITBTCTBAIINTE (PA3IMUUTENTHN) TIPH3HAIM 1 TIXHATa CBOe0Opa3Ha opra-
HHM3UPAHOCT, YCTAaHOBEeHA OT KomroHeHTHus1 aHam3 ™ (I'eoprues, 1993: 47). Ocoben
MPUHOC B Ta3u TUCKyCHUsl OTOeIs13BaT U aHamm3ute Ha P. Mytduwmes (1962 u 1971).
JloOpe e na ce MPUIOMHH, Y€ TEPMHUHBT /10/€ € BIA3bI B JIMHIBICTHKAaTa OTHOBO OT
Bronep. B quenino Bpeme teopurte Ha Bypauiio bk ro pa3impsiBaT TBbPJIE MHOTO B
00J1acTTa Ha KYJITYPOJIOTHSTA M COITHONIOTHATA.

5. [MogpoOeH nperies Ha IMTepaTypara 1o BbIIPOCa € HAIPABEH B IMyOIHUKAIUITA
mu ot 2008 1.
6. 3a TIPOM3BOTHA TyMH BK. TToipoOHNTE aHam3u Ha Panesa (2007).

7. BBIIPOCHT 32 JIEKCHUYECKUTE KOJIOKAllMU € OCHOBEH 3a JIOH/I0HCKaTa I1IKOJIA U € 3aJI0KEH
B KJIacnueckara crarus Ha Obpt ,,Hakmonenus Ha 3HaueHneTo  (BK. AHresnos, 2008).
BwrpochT 3a 1ekcuueckama conmuoapHocm € OCHOBEH U B KITACHICCKHS Kypc 110 001110
esuko3Hanue Ha @. 1p0 Cocrop, a 1 3a cTpykTypHara Jiekcukosorust Ha . Kocepuy
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(1967). bu mMorio 1a ce 06001mH, Ye yMuTe 00Ia1aBar CIEIHATE PA3INIHN BUOBE
ceMaHTHKa — rpamarrdecka (Kompu, [epmkikoB), konTekcTyanHa (Depr, Xammzeit),
tematnuna (Jlaitbhe, JInmka), ananornuna (Memvcnes, ®umin), nephopMaTuBHa
(Coctop, OcTuH), 1 Bb3 OCHOBA Ha TE3W 3HAYEHHUS Morar jia ce (popMyampar mosiera
Ha 3HaYEeHUETO. A aKo Te3H IOJIeTa Ce HAOMIOAABAT B TUIIOJIOTHYEH, COLMAICH U
HCTOPUUECKH IUTaH, 10 AymMuTe Ha Menvcrnes (. cbu. 135) mpen IMHTBHCTHTE ce
Pa3KpHBa HAUCTHHA ,,M3KITIOUUTEITHO TPyAOeMaKa padbora’.
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RENEWING ACHIEVEMENTS OF STRUCTURAL
LEXICOLOGY FROM THE RECENT PAST

Abstract. The paper outline the history of structural lexicology, while making
a critical review of its achievements from the recent past. These accomplishments
affect current research in this area and contribute to the regeneration of new ideas.
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